
○東京都特定自動車条例 

○Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Specified Automobiles  

昭和四八年六月一一日 

June 11, 1973 

条例第七九号 

Ordinance No. 79 

改正 平成一九年三月一六日条例第七一号 

Amendment Ordinance No. 71 of March 16, 2007 

東京都特定自動車条例を公布する。 

The Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Specified Automobiles is hereby 

promulgated. 

東京都特定自動車条例 

Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Specified Automobiles  

(通則) 

(General Rules) 

第一条 東京都特定自動車(以下「特定自動車」という。)による旅客運送に関して必要な

事項は、道路運送法(昭和二十六年法律第百八十三号)その他の法令で定めるもののほか、

この条例の定めるところによる。 

Article 1 Necessary matters concerning passenger transportation by Tokyo 

specified automobiles (hereinafter referred to as "Specified Automobiles") shall be 

governed by this ordinance in addition to those stipulated by the Road Transportation Act 

(Act No. 183 of 1951) and other laws and regulations.  

(事業区域) 

(Business Area) 

第二条 特定自動車による旅客運送は、東京都の区域を事業区域として行うものとする。 

Article 2 Passenger transportation by specified vehicles shall be carried out 

within the Tokyo metropolitan area as the business area.  

(平一九条例七一・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 71 of 2007) 

(旅客の範囲) 

(Scope of Passengers) 

第三条 特定自動車により運送する旅客の範囲は、学校教育法(昭和二十二年法律第二十六

号)第一条に定める特別支援学校に通学する児童、生徒及びこれらの者の付添人並びに東

京都自動車運送事業管理者(以下「管理者」という。)が必要と認めた者とする。 

Article 3 The scope of passengers transported by Specified Automobiles shall be 

children and students attending special needs schools as stipulated in Article 1 of the 



School Education Act (Act No. 26 of 1947), and their attendants, as well as the persons 

deemed necessary by the Tokyo Metropolitan Automobile Transport Business 

Administrator (hereinafter referred to as the "Administrator").  

(平一九条例七一・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 71 of 2007) 

(運送契約) 

(Transportation Contract) 

第四条 特定自動車を使用しようとする者は、管理者と特定自動車運送契約を締結しなけ

ればならない。 

Article 4 Persons who intend to use a Specified Automobile must conclude a 

Specified Automobile transportation contract with the Administrator.  

(旅客運賃及び料金) 

(Passenger Fares and Fees) 

第五条 旅客運賃及び料金は、東京都貸切自動車条例(昭和三十九年東京都条例第百八号)

に定める旅客運賃及び料金の範囲内で管理者が定める。 

Article 5 Passenger fares and fees shall be determined by the Administrator within 

the range of passenger fares and fees stipulated in the Tokyo Metropolitan Government 

Ordinance on Chartered Automobiles (Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 

108 of 1964). 

(天災等の場合の旅客運賃等の特例) 

(Special Provisions for Passenger Fares in Case of Natural Disasters)  

第六条 管理者は、天災その他非常事態の発生に際して必要があると認めたときは、この

条例の規定にかかわらず、旅客運賃及び料金並びに旅客運送について必要な措置を講ず

ることができる。 

Article 6 When the Administrator deems it necessary in the event of a natural 

disaster or other emergency situation, the Administrator may take necessary measures 

regarding passenger fares and fees, and passenger transportation, notwithstanding the 

provisions of this Ordinance. 

(委任) 

(Delegation) 

第七条 この条例の施行に関して必要な事項は、管理者が定める。 

Article 7 Necessary matters concerning the enforcement of this ordinance shall be 

determined by the Administrator. 

附 則 

Supplementary Provisions 

この条例は、公布の日から施行する。 



This Ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(平成一九年条例第七一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 71 of 2007) 

この条例は、平成十九年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2007. 

 

 


